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< OF THE VERB-BASED-ANT FORM IN CONTEMPORARY FREygy,
CTIONS

FUN

p. McArthur and N. McLeod'

[ntroduction

In this article
eferred to as the
ners of French in
2 it appe
pecific gram
ed with, say,

we attempt t0 summarize the functions of the verb-based -gpy s
«spresent participle’’ «“gerund”’, etc.). .The material should pe 4
particular, put there are wider questions involved: for inStance
ars that grammatical interpretation depends as much op lexica)
matical signals; further, one might consider that the -ant iontem
the finite verb, which varies with person, number, i €:)rm is
ion of relative efficiency in communication, » aSpect,

(Some.
Dierest

times T
» under

to teac
Functions 1 and
-and context as on &

rgconomical’’ compar
and mood, and one can discuss the quest

Almost all the examples have been taken from French texts set down in the Jagt o
years (the few examples not taken from texts have been subjected to the scrutiny of native Frenci
speakers). We have used the neWsSPapes FRANCE-SOIR in particular because of its collogyig)

style.
s of terminology will be considered briefly at the end. For the momept we

Certain question
will avoid terms like «present participle’’ and “gerund’’; we will simply use the term “P-forp
(in which “‘P'’ may be interpreted as «participial’’), rather than ‘‘the -ant form’’, and when neces.

| refer to the phrase with it as nucleus as the ‘‘P-phrase’’ or the ‘‘P-tagmeme’.
d discussion of the more general question of the hierarchical rela-
tionship between “‘phrases’’ and ‘‘clauses’’, the “nest'ing” or “embedding’’ of one within the
other, etc. Therefore we use the term ‘‘main construction’’ rather than “main clause” for the
group of elements with finite verb as nucleus with which the P-tagmeme is associated:

sary we wil

In this article we avoi

e.g. Ellele disait en pleurant.

(Elle le disait = main construction; en pleurant = P-tagmeme)

En entrant j’ai remarqué que la piece était noire.

(En entrant = P-tagmeme; j’ai remarqué que la piéce était noire.
= main construction)

Plan
Function ;
1 Nucleus of an adverbial tagmeme, relating to subject of main construction

Functi ;
on2 Nucleus of an adverbial tagmeme, with independent subject

Function 3 Preposition
Functi
nction 4 Adverb and fixed adverbial phrase

Function 5 Nuc]
eus ;
of an adverbijal tagmeme, relating to object of main construction

e S 0 P

1
At the time of writin

l‘-‘l\cnch E p g, bOTh Qufh . i 0 a
oSt ‘Utiivers ors were at the Victoria University of Wellington. Dr McArthur isf

ity. (Editor's note.)



ction 6 Nucleus of an adjectival phrase
Fun ; ;

Function7 Adjective
Functions Noun

Discussion

Terminolog&’

Bib]iogl‘aphy
s of an Adverbial Tagmeme, Relating to Subject of Main Constmction

Functions 1.A—-1.P Nucleu

Gmmmatical Signals and Features

overt
p-tagmeme may precede, interrupt, or follow the main construction.

The
If it follow

The P-tagmeme may be introduc
uently there is no particle (or

s, there may be a pause between the main construction and the P-tagmeme.

ed by en, tout en, and, sometimes, by bien que, quoique,
«relator’’ — see below, under Terminology) present.

parce que. Freq

nships between the P-tagmeme and the main construction

Semantic relatio
of the

In many sentences, and
y be considered ‘‘neutral’’, ““gratuitous’’,

rti avec sa soeur, prenant deuzx valises.

particularly when there is no relator present, the meaning
or coordinate, for instance:

p-tagmeme ma

Compare Il est pa
et il a pris deux valises.

Il est parti avec sa soeur,

of the sentences which have no relator, the reader or listener interprets the re-
because of the lexical content of the sentence, or because

However, in many
tic context. For instance, in the following example the

lationship as one of cause, result, etc.,
of the total linguistic and/or extra-linguis
may easily be interpreted as an expres
est tombé de trés haut, écrasant le cabanon.

nstruction and the P-tagmeme may affect

P-tagmeme sion of result:
Le caillou

(We shall see later that the relative order of the main co

the interpretation.)

A particular meaning may be communicated by the use of a conjunctive advetb o
ting conjunction’’). The conjunction will occur in the second element of the sentence, whether
this be the P-tagmeme or the main construction:

hies de la couche
es informations
(BNF 10/4/65)

Aimant les arts, la musique, ils se passionneront EGALEMENT
hnique et de la science.

pour les derniéres inventions de la tec
(reference lost)

Les ballons ... prendront des photograp
nuageuse, apportant AINSI de précieus
aux responsables de la météorologte.
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ator, the P-tagmeme may communicate a variety of Mes
N

and the main construction may be a factor. The interpy
Pre-

en (alone) is used as the rel
he sentence and/or the larger linguistic or ey,
a-

of the P-tagmeme
he general content of t

When
ings. The relative order
tation may depend on t
linguistic context.

With tout en there may be a slight degree of ambiguity.

quoique, and parce que there is n
ntended to make some of the factors clearer. It is important
e have made on the meaning axis, as wey to

] as

bitrary (hence the quotation marks), Not
. e

With bien que, o ambiguity.

The table opposite is i
remember, however, that some of the divisions W

some of the terms suggested for these divisions, are ar

the following abbreviations:
with pause, normally

+ 7
without pause, normally

1

_7.

j2} no relator present

1

«“NEUTRAL’'/*“COORDINATE"’

1.A
1. [...7] les républicains sont méme allés [...]] jusqu’au vote hostile, participant
suppression en premiere lecture [ ..._] (F:nla
D
9. Le président Johnson, lisant chaque citation, remit les décorations [ ... | (F'S 11

3. [ ...7] prenant au sérieux son role ["...7], Eisenhower accapara résolument la direction
(FS 1)

de la lutte [ ... ]

“SIMULTANEITY”’/““IMMEDIATE PRECEDENCE"’

1.B
(FS II)

Abandonnant sa voiture, M.B. est parti a la recherche d’un fermier secourable

4.
(FSII)

["...7] et sortant son couteau de sa poche, il se porta un grand coup [ s

1.C ‘“CAUSE’’/““JUSTIFICATION"’
Considérant que la consommation du nickel [ ... | est appelée a augmenter fortement

6.
[-.."], la société a mis au point un vaste programme d’équipement ["..."] (FSII)
7. Elle n’ouvre pas qon plus sa porte davantage, se sentant sans doute plus en siireté a
(DLL 5T)

I’intérieur.

1.D “RESULT,;
["...7] la neige aussitd . , :
ge aussit6t commence & recouvrir la trace cloutée des semelles, reconstitu-

8.
ant peu a peu la blancheur primitive de la zone écrasée [ ... | (DLL 75)
9. [ ...7] toutes les fené
enétres sont closes [ ... ], ne laissant deviner aucune trace de la vie.
(DLL 54)

10. L-’arbre est tombé en travers de la rue, blessant trois piétons
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,'/"ACCOMPANIMENT”

.'E «NEUTRAL : : ,
1 e, dis-je en laissant tomber la clef dans ma poche.

. . / 11thi .r |
- Je lui al raconté 1 histoi ¢ 1)

11.

1.F «MANNER"’

12. Elle marche en hésitant.

(one might compare the constructions with aller: Leur pouvoir va croissant, Les py
ng

(en) augmentant. cf. also 1.E) Ay

1.G ‘““MEANS"’
Le troisiéme signal, le vert, [...7] s’obtien

t en soustrayant le signal bley & %
= d du signy,
e . (BNF 10/4 /g5,

13.

1.H *‘‘MEANS” (EMPHASIZED)

14. En forgeant, on devient forgeron.

1.I *TIME WHEN"'/‘‘OCCASION"’

15. En recopiant son dessin original le dessinateur [ ... ] s’est volontairement trompg
fois. € sept
(FSL11,1m)
16. Jacqueline Kennedy a voulu sourire en entrant dans sa nouvelle maison.

(FS 1)
1.J “TIME WHEN”/“QCCASION" (EMPHASIZED)
17. En perdant Stalingrad, Hitler commencait a perdre la guerre.
(FS1)
1.K  “‘CONDITION’’
18. En prenant cette route, vous risqueriez de vous perdre.
1.L “ACCOMPANIMENT"/“SIMULTANEITY"
19. 1l fronca les sourcils, t
, tout en cares i
sant les bras de sa chaise longue. (FSI)

LM “SIMULTANEITY”(EMPHASIZED)
20. Tout en contj
inuant $ ’ingéni 5
Ses etudes d’ingénienr electricien, P. tenta sa chance sur le ring
(FS )
LN  “ADDIT
ION”/“CONTR
AST’'/“CONC ’
: ESSION

La SIES. 3 Pintentio

quantités limjtées 4 N, tout en satisfaisa

engra nt les besoins intérieurs, de fabriquer des

is [—7 pour ]’ i ]
I’exportation, (BNF 910)
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”coNTRAST”/”CONCESSON”

10 . :
La France, bien qu’etant un des pionniers de ]g T.V(1
Sorains [——I -VA1927), a pris du retard daps ce
(GF 176)
! p uCAUSE”

b g om les trouve inutiles et confuses; inutiles, parce que sa / '
’action, confuses parce que ne remplissant pas ce que daviaiedhi ns fapport reel avec
fondamental [oaws., | €, censément, leur rdle

(PNR 125)
punctions 2.A -2.D Nucleus of an Adverbial Tagmeme, with Independent Sﬁbject

Grammatical Features

The P-tagmeme may precede or follow the main construction.
If it follows, there is a pause between the main construction and the P-tagmeme

The P-tagmeme is introduced by a noun (except that in the case of étant donné there is a

change of order, and besides, a clause may replace the noun) and this noun is the subject of the
p-form.

semantic Relationships Between the P-Tagmeme and the Main Construction

Generally speaking, one may compare the relationships noted under Functions 1.4 - 1.K:
sometimes the P-tagmeme may be considered neutral and coordinate, sometimes it may be inter-
preted as cause, result, etc. The relative order, and the linguistic and extra-linguistic contexts
may be cues. Once again it must be noted that there is a certain arbitrariness in our divisions

2.A “NEUTRAL”

The P-tagmeme may precede or follow the main construction. Sometimes, when the
P-tagmeme follows the main construction, the subject of the P-form restates or re-introduces a
noun given in the main construction: see examples 4 and 5.

1. [...7] le jour diminue dans la grande salle, ’ombre gagnant depuis la gauche et s’épaississant

de plus en plus. (DLL 132)
2. Depuis la Libération, la hausse des prix aidant, le public frangais a paru bouder quelque peu
les salles de cinéma. (GF 171)
3. Elle est immobile, les bras pendant le long du corps. (DLL 91)
4. La livraison de ces appareils sera échelonnée sur un an, le demier devant étre livré avant
1a fin du premier semestre 1964. , ((BNF 6/4/63)

5. Ils sont tous partis, chacun portant sa valise.
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2.B “CAUSE"’ ; 2 5
The P-tagmeme may precede or follow the main constru s

) & , vant, il faudra trouver un moyen de limiter ]a ¢
6. Demain, la crise du cinema S agera NCurreneq

L,
de la T.V. = ( F.A, 392)
us sa porte davantage, se sentant sans doute plus en sﬁreté.al.intéﬁeu
» r

7. Elle n’ouvre pas non pl

8. Etant donné que leur besoin est réel, nous aurions tort de leur refuser notre aide.

2.C ‘‘OCCASION’’/*‘CONDITION"’

The P-tagmeme may precede or follow the main construction.

This function is limited to a few expressions: le cas échéant (which may also pe B
sidered a conjunctive adverbial phrase because it refers to some preceding utterance), and Dieu/
le temps aidant (but these may have a different function: see example 2 under Function 2.4).

9. Dieu aidant, on réussira a trouver les égarés.

2.D TIME (DURATION)

The P-tagmeme may precede or follow the main construction.

This function appears to be limited to expressions with durant (but see alg

0 under
Function 3 (ii)).

10. Une semaine durant, elle restait la 4 attendre son ami.

Function 3 Preposition

(i) Certain prepositions ending in -ant appear to have come, via a ‘‘mis

-related participle’’,
from Function 1. Compare the following:

Nous disons, suivant cette théorie, que le probléme peut &tre résoluy.

(Cf. Function 1.4)

Suivant cette théorie, le probléme peut étre résolu,

(sutvant is a preposition)

Moyennant deux paiements de 50 francs, vous recevrez le livre.

( = eneffectuant ... Cf. Functions 1.H, 1.K)

Moyennant cette somme, la marchandise vous sera expédi€e tout de suite.

(moyennant is a preposition)

One might predict similar developments in the case of poursuivant, partant, en attendant.
One can see the process in the following example as well:
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s ipfotmiBt, ong B 0 n:a.n.ce de Washington, et citant des milj
Marina Oswald aurait réveéle au F.B.1. que L i) milieux gouvere-

(F'S 111

gelon de

ntence citant is not related to the subject of the main construction
» Se .
o this

I

certain prepositions ending in -ant appear to have come from Function » Compare the
e .
following: » A
te sa vie durant, il a éte un fort honnéte homme.
ou

(i)

T
(See Function 2.D)

purant toute Sa& vie, il a été un fort honnéte homme.
u T

(durant may be considered a preposition)
+ce pendant, elle préparait ses valises.

(See Function 2.D)
pendant ce temps, elle préparait ses valises.

(pendant is a preposition)

Function 4 Adverb and Fixed Adverbial Phrase

The adverb cependant and the expression le cas échéant can be related to Functions 2.C
and 2.D (for cependant see also Function 3, section (ii) ).

t also seems possible for adverbial expressions to develop from Function 1. In the f(?uow-
1I t:ne p-form is not related to the subject of the main construction, at least not in the
example -

narrow grammatical sense:

ite 3 'y détache la petite affiche blanche [ ...]
[...] tout de suite a gauche, en entrant, s’y détach p e

j i tion

5A

H 9.
' I i t aps ‘‘representation’’;
is normally one of ‘‘perception’’, «discovery’’, and perhap ‘

e.g.  découvrir
dépeindre
figurer
imaginer
regarder
représenter
surprendre
trouver
voir



42

The P-tagmeme gives information about the state qf activity of the opj
Ct.

Examples:

1. Nous avons surpris le coupable essayant de sortir.

&k 4 i omme en cuirasse massacrant

|
|
|
|

3. Trois hommes [...”] que Mathias venait de rencontrer discy

tant devant 1, Porte [~ Ep sy,
5.B
The P-tagmeme closely follows the object of the main verp, Withoyt o
P-tagmeme is frequently introduced by comme. The main verp is Nomalyy one of % Dnause‘ :
‘“‘attribution’’; Ceptioys,
e.g. concevoir
considérer
révéler
sentir
signaler
The P-tagmeme gives information about the ‘‘qualities’’ of the object,
Examples
4. On considére ¢es produits comme faisant partje de notre stock,
5. Je signale I'hypothése comme étant fautive,
6. Sur trente Irlandais, un sey] m’a donné le XV d’Irlande gagnant, (FS 11

Function ¢ Nucleus of an Adjectival Phrase

Distributiona] Features

un or p

ronoun, withoyt any pause between. The P-form
wed by an object or adverbi

al phrase,
Semantic Relatz'onship
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HhilS function of the P-form appears to arise from the neutra] ¢
yote: o the following:
ar

43

adverbija]’’ function (1.A).

comp ; s fut établie par Kennedy, compre
" pan prenant [...7] (FS 111)
(= Function 1.4)
Upe liste dé ROMS comprenant [ ... | fut établie par Kennedy.
(= Function 6)
punction 7 Adjective

yany adjectives ending in -ant have come from the P-form. As far as their function is cop-

4 it would appear to have derived from Function 6 :the P-form with Function 6 has been

cemtzd: 25 a pure adjective provided it had no grammatical dependents (objects, adverb or adverb-
trea ’

jal phrase, etc.).

Compare. \
Nous cherchons la lettre correspondant a celle-ci,
(= Function 6)
Nous cherchons la lettre correspondante.
(= Function 7)
Examples of other adjectives:

étonnant
génant
obéissant
plaisant
suivant
vivant

Terminology
The question of terminology arises in connection with the following functions:
. Nucleus of an adverbial tagmeme, rglating to subject of main construction.
- Nucleus of an adverbial tagmeme, with independent subject.
Nucleus of an adverbial tagmeme, relating to object of main construction.

Nucleus of an adjectival phrase.

First, while it is true to say that identification of any linguistic unit involves cons1vdera-
function as well as form, it does seem useful in the present case to at?empt some sepal‘a(;
i hus we would call the form ending in -anmt (invariable), closeiy assoc?tedh(byws(:e:;na:o
O:a"‘“g) with the form known as the finite verb, the *‘present participle form. Then

0 Say that this form has certain functions.

tion of
tion, T

; i i med
the « In grammars of French, the form occurring in Function 1 and introduced by en is ter

, R . i d should
Deth Berund” (“‘gérondif**), This arises from terminology used in grammars of Latin an¢s
aps be abandoned,
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Rather than introduce new terms for the functions we prefe; to let
Foolnote: the term*‘relator’’. We have used the general term “‘relatgpes -
AT ; ions’’ occurring in Function 1, Agaj ; Ve T
o R et < §ain there jg Neeq fq; CDOSIIFlons.,

of function and terminology; traditionally, prep081‘t‘10ns introduce nouns o Pronoung , . Mificy,
ting conjunctions introduce clauses. (The word ‘‘relator’’ is well eStablished : anqg g -lon

the Summer Institute of Linguistics.) Practj,

Covertyy ..

est, » _

Function 8 Noun

Many nouns ending in -ant (e.g. assistant, croyant, dirigeant, bassant ete
from the P-form. This function is easily explained as an extension of Functiop 7‘~f.have‘ Comg
les hommes gagnants becomes les gagnants; les éléments composants becomeg le.s or NStane,

com

Discussion

If a linguistic unit is “simpler” (i.e. shorter, and containing lesg MoIphemes /4
etc.) than another linguistic unit, and yet conveys the same meaning in g given COHtex&;gmgmes,
ambiguity, it may be said to be more efficient. (For our present burposes, ambiguity 2 Withoyy

The P-form might be considered more efficient, than, say the finite verb: the latter iy
a complex morphology, questions of agreement, etc. In particular, the P-tagmeme p '
sidered more efficient than adverbial and relative clauses; compare the following:

' Olves
1ght be con-

Ayant soif, il s’est offert un verre,

Comme il avait soif, il s’est offert un verre,

Elle en veut aux femmes ayant plus qu’elle.

Elle en veut aux femmes qui ont plus qu’elle,

However, the P-form can only operate adequately within certain limits. First there are restric-
tions on the ““reference’” of the P-form: it refers to the Subject of the main construction in
Function 1, to the subject of the P-tagmeme in Function 2, to the object of the main construction
In Function 5, to the antecedent in Function §. Ip other words the reference (or “‘subject”) of the
P-form is very restricted. Secondly, we have seen that the number of ““adverbial’’ meanings that
the P-tagmeme can convey (Functions 1 and 2) is restricted, and there is often ambiguity. The
user of the language can, however, draw upon other resources - prepositional phrases, mﬁnit.ive
a wider range of meanings and to avoid the risk of am?igu,lty'
ables of “‘equivalents’’ and compare their relative efficiency

At least a5

far as this materia) ; i nomical form 15
less flexible form. 18 Concerned it would seem that the eco
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